
Danute Tarvydaite

KELI STILISTINIAI MAlMOlIAI

IS Dorninyko Urbo vertirnq rankrasciq

Vertimas yra küryba, reikalaujanti iS vertejo subtilaus kalbos jausmo, stilistinil)
igüdzi1,l, meistriskumo. Pasak rasytojo K. Paustovskio, prozä, pasiekusi tobulyb~\ is es­
fieS tampanti tikr!!ja poezija, taeiau, iSverstä i kit!! kalb!!, neretai lyg nustojanti savo
originalumo ir grozio. Todel ir triüsia vertejas, iesko zodzio, frazes, ta iso, kad nors
bent kiek priartetJ,! prie originalo, perteiktJ,! nepakartojamq kürinio dvasiq.

Pries daugeli metq teko zvilgtereti i müsq zymaus vertejo ir redaktoriaus Dominyko
Urbo redaguotus Cechovo 1960-1961 m. lieiuvisko vertimo rankraseius. Cechovo küriniq
kalba labai tiksli, todel nelengvai vereiama i kit!! kalb~. Smalsiai zvelgiau i vertimo ir
redagavimo meistro Urbo taisymus. Mane staeiai apstulbino redaktoriaus atidumas,
akylumas, rod os, menkq menkiausioms smulkmenoms, netikslumams. Dominykui Urbui
nera smulkmenq- viskas, net ir stili aus mazmoziai, tikslinami, gludinami, kol pagaliau
pavyksta priarteti prie rasytojo iodiio magijos lietuviq kalba.

I<elet~ tq stilistiniq rnazmoziq, taisytq Urbo, esu pasizymejusi ir iSsaugojusi, nes
man tai buvo nepamirstarnos redagavimo pamokos.

Stai Cechovo apsakyme "Albiono dukte" vienas veikejas klausia:
- Tocnoaa aOMa?

- HUlcaK HeT-C. EapbLHJ/. c aeTJ/.Mu B 120CTU noexaJlu, a 6apUH C [ ..• f zYBepHaH"-
KOU Pbl6Y AOBJ/.T-C.C caMOZO cIlTpa-c.

Sunkiausia vertejui A. Pakalniui buvo perteikti t!! rusJ,! kalbos specifik~ - gar­
s~ s. Nerad~s atitikmens, jis vereia:
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- Ponai namie?
- Visai nera-s. Ponia su vaikais i svec~us ~svaz~avo, 0 ponas su f. ..} guvernante

Zvejoja-s. Nuo pat ryto-s.
Lietuviai taip nesako, todel verstajarne tekste garsas s neinforrnatyvus, nenatüralus.

Rp.daktorius taip nepalieka, taiso:
- Ponai namie?
- Tai ne, pons. Ponia su vaikais j sveCius isvaziavo, 0 ponas su f ... } guvernante

zvejoja, pons. Nuo pat ryto, pons.
Redaktorius kadaise paplitusilj rust! kalbos ypatyb~ perteikia gana vykusiai - tar­

rniska Iytimi pons. Natiiraliau, gyviau, tiksliau!
Ten, kur A. Cechovo pasakyta: B nJlTH.uI!Y H.a ltlaCAeH.OÜ Bce oTnpaBUAucb eCTb 6.Jlu­

H.bL K AJzeKcelO HBaH.bL'tY Kosy.JluH.Y (<<TOp:IKeCTBOno6e.n:HTeJIl1»),vertejos S. J\latulienes i~­
versta: U z ga v e niL(, pe n k t a die n y visi nu v y k 0 valgyti blynL(, pas AlekseIIl
IvanyCiu Kozulina.

isversta, rodos, tiksIiaI, taciau redaktoriaus pataisyta: U zug a v L(, s a v a i t e s
p e n k t a die n i visi nut rau k e valgyti blynL(, pas AleksejL(, IvanyciL(, Kozulinq
("Nugaletojo triumias").

Pasakymas uzgavenü~ penktadieny taisomas i uzugavL(, savaites penktadieni. veiks­
rnazodis nuvyko - i nutrauke. Kodel? Redaktorius neutraIius, knygiskesnius pasakyrnus
keicia fraze, zodziu, artimesniu snekarnosios kalbos intonacijoms - taip skaitytojas ge­
riau nuteikiamas klausytis apsakymo veikejo pasakojimo.

Kitoje to paties apsakymo vietoje Cechovas rase: flotue_! UR C na n a tu eil., 0 ver-
teja isverte: Nuejau ir as su te v el i u.

Sakinvs iSverstas gana tiksliaI, bet redaktoriaus vel taisoma: Nuejau ir aS su t e­
tu s i u. Taip, tetusis is tikrt!jq labiau dera apsakymo veikejo kalbai negu maloninis
tevelis.

Idomu prisiminti 1933 m. Cechovo lietuviSklj vertimlj. Tekste vertejas Stasys Da­
busis net per daug piktnaudziauja zodzio spalva. Jo vertime neutraliis, paprasti zodziai
verciami pernelyg spalvingais atitikmenimis. Sofija Ciurlioniene 1933 m. "Gimtojoje
kalboje" recenzavo vertimq ir neigiamai vertino Cechovo prozos grazinimlj. Ji teige, kad
vertime "paprastas zodis" [... ] 80ÜTU iSverciamas isisauti, irioglinti, ikabaldoti [ ],
ten, kur [... ] geriausiai tiktt! zodis sedeti, isverciama tupeti, riogsoti, murksoti [ ],
ten, kur originale pasakyta: - Bb~, pa3Be BbL :JICeH.UAucb?- iSversta: - Tu, argi tu jau
apsikorei?". Visi sie zodziai isisauti, irioglinti, jkabaldoti, riogsoti, murksoti, apsikarti
geri ten, kur siekiama menkinamojo atspalvio.

Ir 1960-1961 m. lietuvisko vertimo rankrasciuose pastebirne panasill netikslumll.
Redaktorius Urbas, ypac jautrus individualiajam ra15ytojo stiliui, t6kius netikslumus
bemat pastebi ir taiso. Cechovo sakinys: A iJO'lKU Y _lte/tR TaKue KpacaBul!b~, 'lTO [ ... ]
iJa:JICeK/tJlSbR u zpatjJb~ s a c _lt a T pUB a 10T CRU BsiJbLXaIOT,- vertejo perteikiamas: 0
mano dukterys tokios grazuoles, kad f. . .} net kunigaiksCiai ir grafai i s i z i 0 P s 0 ir
diisauja ("Nugaletojo triumfas").

Rusq kalbos veiksmazodi sac,ltaTpUBaTbCR vertejas perteikia rY15kaus mekinamojo
atspalvio zodziu isiziopsoti, bet redaktoriaus pataisomas i ziiiri neatsiziiiri, ir taip pa­
taisytas sakinys atitinka originallj: 0 mano dukterys tokios grazuoles, jog net { ... j
kunigaiksciai ir grafai z i ii r i ne a t si z i ii r i ir düsauja. Juk pasakotojui tie graiai
ir künigaiksciai labai svarbüs, todel ir mefikinamasis veiksmazodis isiziopsoti pasakotojo
Iüpose Cia nedera. Antrasis variantas perteikia veikejo pritarimlj, pasididziavimq, pasi-
tenkinimq. .

Büna atvejJ.!, kai neutraliam originalo zodziui vertejas ir parenka panast! atitikmeni,
bet redaktorius, jausdamas viso apsakymo tonacijq, ziürek, randa spalvingesni zodi .
.stai Cechovo pasakyrnq: Bttepa [. .. } npeocBeU{eH.H.bIÜ c;zY:JICU.Jl,a Jl /te noexa.Jl, s8ecb
np 0 Cu 8 e.Jl BOT C STai!. [. ...} 'lePTOBKoi!. vertejas tiksliaI pazodziui iSverte: Vakar {. . ./
archiriejus pamaldas laike, 0 as nenuvaziat'au, Cia va { ... } su sita ragana pr ase d e­
ja u ("Albiono dukte"). Veiksmazodis npocu8e.Jl lietuvi15kai verciamas prasedejau, taciau
red:lktorius parinko vaizdingesni atitikmeni: Cia va {. .. } su sita ragana pr a k i u r k­
so ja u. Menkinamojo atspalvio zodis prakiurksoti ver time labiau tinka, nes vaizdziau
nusako veikejo suirzusiq nuotaikq ir nepasitenkinimq.

Ar eia cituojami redaktoriaus taisyrnai - tik stili aus mazmoziai? Manau, neo Tai
didelio kalbos mokovo redagavimo pamokos. Dominykas Urbas savo darbq labai kuk­
liaI vadina amatu. Tiesa, nelengvu amatu. KukliaI sakoma! Tai ne arnatas,- tai jau
menas. Kalbos menas, kurio Urbas mokesi visq gyvenimlj is paprastt! zmonil.l, kaip pats
prisipazista, is statytojq, dailidzill, mürininkt!, stogadengit!, grioviakasill, akmentt skal­
dytojJ.!. .. Pasak jo, "tai vjs zmones praprus~, mat~ pasaulio, nemazai zinlj. Reikejo
tik pasiklausyti - kas jt! kalbos turtingumas, folklore gausumas, sljmojo smaik15tumas!

A15 augau tarp tq zmonit!, tai man buvo pirmoji - ir kazin ar ne pati svarbioji -li­
tuanistikos mokyklä" ("Tarybq Lietuvos ra15ytojai". V., 1977. P. 437). Tq pati siandien
mes, skaitydami Urbo vertimus, zvelgdami i jo redaguotas knygäs, klausydamiesi kal­
bancio, galime tarti: kas kalbos turtingumas, vaizdumas, sljmojo smaik15tumasl Domi­
nykas Urbas -Iyg rüpestingiausias juvelyras gludina brangakmeni - zodi, kad jis svy­
tett!, skambetq kuo natüraliau, kuo graziau, kuo artimesne originalui gaidä.


